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 บทความวิชาการนี้มีวตัถุประสงค์เพื่อสร้างความตระหนักให้กับ
ผูส้อนภาษาองักฤษทีต่อ้งการออกแบบและเขยีนต าราภาษาองักฤษ บทความ
เริม่ต้นด้วยการน าเสนอปัญหาที่พบจากการตรวจประเมนิผลงานวชิาการ
ประเภทต ารา ตามดว้ยหลกัการส าคญั 3 ประการในการเขยีนผลงานวชิาการ
ประเภทต ารา คอื การวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน การพรรณนาภาษา
หรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรู ้นอกจากนัน้ยงัมปีระเดน็ส าคญั
อื่นๆ เช่นทกัษะของผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 และวฒันธรรมของเจา้ของภาษา
ทีม่บีทบาทต่อการเรยีนการสอนภาษา 

 บทความวิชาการ  

 บทคัดย่อ  

 ค าส าคัญ  

   

ปัญหาในการเขยีนต ารา; 
ทฤษฎกีารเรยีนรู;้ 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการ 
ของผูเ้รยีน; 

วฒันธรรมของเจา้ของภาษา; 
ทกัษะของผูเ้รยีน 
ในศตวรรษที ่21 
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 The purpose of this academic paper was to build awareness for 
English teachers who want to design and develop their own teaching 
materials. The paper presented problems found from evaluating teaching 
materials, followed by proposing 3 main points when developing teaching 
materials: needs analysis, language description, and learning theories. 
Besides, important points such as 21st century skills of learners and 
cultural issues in language learning were mentioned. 
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1. บทน ำ 
 

ในปัจจุบนันี้ผู้สอนภาษาองักฤษในระดบัอุดมศกึษาจะต้องมคีุณสมบตัิของความเป็นนักวชิาการและ
นักวิจยั โดยผู้สอนจะต้องเข้าสู่ต าแหน่งทางวิชาการ คือ ผู้ช่วยศาสตราจารย์หรือรองศาสตราจารย์ภายใน
ระยะเวลาทีค่ณะกรรมการการอุดมศกึษาก าหนด เชน่ ผูส้อนทีส่ าเรจ็การศกึษาระดบัปรญิญาโทหรอืเทยีบเท่าตอ้ง
ด ารงต าแหน่งอาจารยแ์ละท าการสอนมาแลว้ไมน้่อยกวา่ 4 ปี (ส านกัสง่เสรมิและพฒันาสมรรถนะบุคลากร, 2563) 
มหาวทิยาลยัหลายแห่งไดน้ ากฎเกณฑข์อ้นี้มาเป็นหนึ่งในขอ้ผกูพนัในสญัญาจา้งงานอาจารย ์อาจารยจ์ะตอ้งท า
ผลงานเพือ่เขา้สูต่ าแหน่งวชิาการ หากไมท่ าหรอืไมม่ผีลงาน อาจารยจ์ะไมไ่ดร้บัการต่อสญัญาจา้งงาน 

ในการเขา้สู่ต าแหน่งวชิาการผูส้อนจะตอ้งมผีลการสอน ผลงานวชิาการ จรยิธรรม และจรรยาบรรณทาง
วชิาการซึ่งสามารถดูรายละเอยีดได้ใน “ประกาศ ก.พ.อ เรื่องหลกัเกณฑ์และวธิพีจิารณาแต่งตัง้บุคคลให้ด ารง
ต าแหน่งผูช้่วยศาสตราจารย ์รองศาสตราจารย ์และศาสตราจารย ์พ.ศ. 2560 และทีแ่กไ้ขเพิม่เตมิฉบบัที ่2 พ.ศ. 
2561” (ส านักสง่เสรมิและพฒันาสมรรถนะบุคลากร, 2563) ผลงานวชิาการตอ้งประกอบดว้ยผลงานซึ่งมคีุณภาพ
ดแีละมปีรมิาณอย่างน้อยดงัต่อไปนี้ (1) ผลงานวจิยั 2 เรื่อง หรอื (2) ผลงานวจิยั 1 เรื่อง และผลงานทางวชิาการ
ในลกัษณะอื่น 1 รายการ หรอื (3) ผลงานวจิยั 1 เรือ่ง และผลงานวชิาการรบัใชส้งัคม 1 เรือ่ง หรอื (4) ผลงานวจิยั 
1 เรือ่ง และต าราหรอืหนงัสอื 1 เลม่ 

ในบทความวชิาการนี้ผูเ้ขยีนจะกล่าวถงึประเดน็ส าคญัทีผู่ส้อนภาษาองักฤษในยุคศตวรรษที ่21 จะตอ้งมี
ความรู้ใดบ้างก่อนที่จะท าผลงานวชิาการทางด้านต าราเท่านัน้ เนื่องจากผูเ้ขยีนได้ท าหน้าที่ผู้ประเมนิผลงาน
วชิาการทางดา้นต าราของผูส้อนภาษาอังกฤษเพื่อเขา้สู่ต าแหน่งวชิาการและไดพ้บปัญหาว่าต าราทีผ่ลติออกมา
ของผูข้อเขา้สูต่ าแหน่งวชิาการนัน้ไมถู่กตอ้งตามหลกัการเขยีนต ารา และเมือ่ไดส้อบถามลงไปพบวา่ผูส้อนไมเ่คย
เรยีนวชิาการเขยีนและการประเมนิบทเรยีนหรอืต ารา (Material development and evaluation) หรอืไม่ไดศ้กึษา
คน้ควา้วธิกีารเขยีนและการประเมนิบทเรยีนหรอืต ารามาก่อน เพยีงแต่คดิว่าตนเองสอนวชิาน้ีมาแลว้ 5-10 ปีจงึ
น่าจะเขยีนต าราออกมาได ้แต่กลบัส่งผลใหต้ าราหรอืบทเรยีนที่ผลติออกมานัน้ไม่มแีบบแผน ไม่ตรงกบัทฤษฎี
การเรยีนการสอนภาษาองักฤษ และไมถู่กตอ้งตามหลกัการเขยีนต าราภาษาองักฤษ ซึง่ท าใหผู้ส้อนเสยีโอกาสใน
การไดร้บัการสง่เสรมิใหเ้ขา้สูต่ าแหน่งวชิาการ หรอืไมไ่ดร้บัการต่อสญัญาจา้งงาน 

ผูเ้ขยีนซึง่มปีระสบการณ์ทัง้ทางดา้นการเขยีนต าราและการประเมนิต าราจงึเหน็วา่น่าจะเผยแพร่ประเดน็
ส าคญัทีผู่ส้อนภาษาองักฤษจะตอ้งมคีวามรูก้่อนทีจ่ะลงมอืเขยีนต าราซึง่จะท าใหก้ารเขยีนต ารานัน้มเีป้าหมาย มี
วตัถุประสงค์ มเีนื้อหาสาระ กจิกรรม แบบฝึกที่สอดคล้องตรงกบัความต้องการของผูเ้รยีน อนึ่ง ในการเขยีน
บทความวชิาการครัง้น้ีผูเ้ขยีนไมไ่ดค้าดหวงัว่าผูส้อนภาษาองักฤษซึง่เป็นเพือ่นร่วมวชิาชพีกบัผูเ้ขยีนจะสามารถ
เขยีนต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษไดท้นัททีีอ่่านบทความนี้จบลง แต่ผูเ้ขยีนตอ้งการจุดประกายหรอืสรา้งความ
ตระหนักให้แก่เพื่อนร่วมวชิาชพีว่าการเขยีนต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษนัน้มทีฤษฎี หลกัการ และปัจจยั
ส าคญัทางการศกึษา เช่น สถานการณ์หรอืบรบิทของสงัคมในปัจจุบนั รวมถงึประเดน็ดา้นวฒันธรรมทีจ่ะตอ้งใช้
เป็นขอ้มลูในการออกแบบ เขยีน หรอืประเมนิต าราภาษาองักฤษ 

ก่อนทีผู่เ้ขยีนจะกล่าวถงึทฤษฎ ีหลกัการ และปัจจยัส าคญัทีเ่กีย่วขอ้งกบัการออกแบบการเขยีนหรอืการ
ประเมนิต าราภาษาองักฤษ ในฐานะทีผู่เ้ขยีนไดท้ าหน้าทีผู่ท้รงคุณวุฒปิระเมนิต าราหรอืบทเรยีนภาษาองักฤษมา
เป็นเวลานานกวา่ 20 ปี ขอสรุปปัญหาทีพ่บจากการตรวจประเมนิต าราภาษาองักฤษเพือ่ใหผู้ส้อนทีต่อ้งการเขยีน
ต าราภาษาองักฤษไดใ้หค้วามสนใจและป้องกนัไมใ่หม้ขีอ้ผดิพลาดเหล่านี้เกดิขึน้ในต าราของตน 
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 ปัญหำท่ีพบจำกกำรตรวจประเมินต ำรำภำษำองักฤษ สรุปไดด้งันี้ 

 1. เนื้อหาสาระทางวิชาการไม่มีความสมบูรณ์ ไม่มีความถูกต้อง ไม่มีความทันสมัย ไม่ตรงกับ
วตัถุประสงคข์องรายวชิา กล่าวคอื บทเรยีนมขีอ้ผดิพลาดทัง้ทางดา้นการใชภ้าษาองักฤษและเนื้อหา ตวัอยา่งทีย่กมา
ประกอบไม่ถูกต้องทัง้ทางด้านโครงสร้างไวยากรณ์ เครื่องหมายวรรคตอน การน าเสนอบทเรยีนเป็นแบบเก่า 
ค าถามทา้ยบทเป็นแบบเก่า ผูเ้รยีนไมไ่ดใ้ชค้วามคดิวเิคราะห ์สงัเคราะห ์หรอืวตัถุประสงคข์องรายวชิาคอืการสอน
เขยีน แต่ในบทเรยีนไมม่แีบบฝึกการเขยีนเลย เป็นตน้ 

 2. การใช้ภาษาไทยไม่ถูกต้องและการใช้ภาษาอังกฤษมีข้อผิดพลาด เช่น เขียนไม่จบประโยคทัง้
ภาษาไทยและภาษาองักฤษ การเวน้วรรคไมถู่กตอ้งท าใหอ้่านไมเ่ขา้ใจ 

 3. ค าสัง่ในแบบฝึกไมช่ดัเจน ขัน้ตอนและวธิกีารในการท ากจิกรรมไมช่ดัเจน ท าตามไมไ่ด ้

 4. มกีารอา้งองิน้อยและวธิกีารอา้งองิทีใ่ชท้ าใหผู้อ้่านเขา้ใจผดิได ้บรรณานุกรมเขยีนแบบไม่มรีะบบ ไมใ่ช้ 
APA Style 

 5. ในบทเรียนกล่าวว่ามีสื่อประกอบการเรียนการสอน เช่น เพลงหรือบทสนทนา แต่ไม่ได้ส่งสื่อ
ประกอบการเรยีนการสอนมาดว้ย 

 6. รูปภาพประกอบเป็นการละเมิดลิขสิทธิ ์(plagiarism) ไม่มกีารอ้างอิง ไม่มกีารขออนุญาตหรือซื้อ
ลขิสทิธิ ์

 7. มกีารสอดแทรกความคดิรเิริม่และประสบการณ์ แต่เป็นการกล่าวอ้างลอยๆ โดยไม่มหีลกัฐานทาง
วชิาการหรอืผลการวจิยัสนบัสนุน  

 จากการทีม่ขีอ้ผดิพลาดขา้งตน้ท าใหไ้มส่ามารถน าไปใชเ้ป็นแหลง่อา้งองิหรอืน าไปปฏบิตัไิด้ 

 เมื่อท่านได้ทราบปัญหาแล้วต่อไปจะขอกล่าวถึงทฤษฎี หลกัการ และปัจจยัส าคญัที่เกี่ยวขอ้งกบัการ
ออกแบบการเขยีนต าราภาษาองักฤษ 

 ในการเขยีนต าราการสอนภาษาองักฤษผูเ้ขยีนใชท้ฤษฎภีาษาอังกฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (English 
for Specific Purposes) ของ ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) เป็นหลกั และใช้ทฤษฎีการ
เรยีนรูใ้นยุคปัจจุบนัเพิม่เขา้ไปในการออกแบบแบบฝึกหดัหรอืกจิกรรมส าหรบัผูเ้รยีน สว่นเนื้อหาทีใ่ชใ้นการสอน
นัน้ขึน้อยูก่บัวตัถุประสงคร์ายวชิาของแต่ละวชิา ในดา้นองคค์วามรูท้างภาษา เช่น ไวยากรณ์รปูแบบต่างๆ มกีาร
เปลี่ยนแปลงน้อยมากและใชเ้ป็นหลกัในการสอนกฎเกณฑ์ของภาษา ประเด็นอื่นๆ ที่ผูส้อนจะต้องค านึงถงึคอื 
ทกัษะต่างๆ ทีผู่เ้รยีนในศตวรรษที ่21 จะตอ้งม ีรวมถงึประเดน็ดา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาทีผู่ส้อนจะต้อง
น ามาใช้ในการออกแบบกิจกรรมให้ผู้เรียนฝึกปฏิบตัิ เพื่อให้คุ้นเคยและสามารถน าไปใช้ในการสื่อสารได้ใน
สถานการณ์จรงิ 

หลักหรือแนวคิดในการเขียนต าราของฮทัชินสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) มีอยู่ 3 
ประเดน็ คอื การวเิคราะห์ความต้องการของผูเ้รยีน (needs analysis) การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาที่จะสอน
ผู้เรียน (language description) และทฤษฎีการเรียนรู้ (learning theories) ผู้เขยีนต าราจะต้องค านึงถึงทกัษะ
ผูเ้รยีนในยคุศตวรรษที ่21 และทฤษฎกีารเรยีนรูใ้นยคุศตวรรษที ่21 ดว้ย ดภูาพที ่1  

 



 281 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 

 
 

ภาพที ่1. Adapted from ESP syllabus development (ดดัแปลงจาก Dudley-Evan & St. John, 1998) 
 

2. หลกัหรือแนวคิดในกำรเขียนต ำรำภำษำองักฤษ 
 
 ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) ได้ระบุหลกัหรอืแนวคดิในการเขยีนต าราภาษา 
องักฤษอยู่ 3 ประเดน็คอืการวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน 
และทฤษฎกีารเรยีนรู ้ผูส้อนภาษาองักฤษที่ตอ้งการเขยีนต าราภาษาองักฤษควรไปศกึษาเพิม่เตมิในประเดน็
เหลา่น้ีใหเ้ขา้ใจอยา่งถ่องแทก้่อนลงมอืเขยีนต าราภาษาองักฤษ 
 
2.1 กำรวิเครำะหค์วำมต้องกำรของผูเ้รียน 

 
การวเิคราะหค์วามตอ้งการ (needs analysis) ของผูเ้รยีนมคีวามจ าเป็นอย่างยิง่ทีผู่ส้อนภาษาองักฤษ

จะต้องด าเนินการทุกครัง้ก่อนที่จะท าการสอนรายวชิาหรอืเปิดหลกัสูตรใหม่ (Anthony, 2018; Basturkmen, 
2010; Hutchinson & Water, 1998) และควรจะท าซ ้าทุก 2 ถึง 3 ปี เนื่องจากความต้องการของผู้เรยีนมกีาร
เปลีย่นแปลงไปตามสภาพสิง่แวดลอ้ม สงัคมและเศรษฐกจิ 

วตัถุประสงค์ในการวเิคราะห์ความตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีน คอื ขอ้มูลของผูเ้รยีนที่
ผู้สอนน ามาออกแบบต าราภาษาอังกฤษ ข้อมูลนี้ประกอบด้วย ปัญหา (problems) ความยากล าบาก 
(difficulties) และความจ าเป็น (needs) ในการใชภ้าษาเป้าหมาย เพือ่น ามาออกแบบบทเรยีนตามความตอ้งการ
ของผูเ้รยีน (wants) ซึ่งความตอ้งการของผูเ้รยีนประกอบดว้ยวตัถุประสงค ์เนื้อหา กจิกรรม วธิกีารเรยีนการสอน 
และการประเมนิผล (Anthony, 2018; Basturkmen, 2010; Hutchinson & Water, 1998) เพือ่ใหผู้เ้รยีนไดแ้สดง
ความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษในสถานการณ์ที่เป็นเป้าหมายไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพสูงสุด (Brumfit & 
Roberts, 1983; Pratt, 1980) 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนอาจมาจาก 4 แหล่ง (Basturkmen, 2010; 
Robinson, 1991) คอื (1) ความจ าเป็นหรอืความตอ้งการของผูเ้รยีนทีจ่ะใชภ้าษาในการเรยีนหรอืในการท างาน
ซึง่ขึน้อยูก่บัวตัถุประสงคข์องผูเ้รยีน (objectives) (2) ความจ าเป็นหรอืความตอ้งการของสถาบนัหรอืหน่วยงาน
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ซึ่งเหน็ว่าองค์กรจะต้องใช้ภาษาองักฤษแบบใด (3) พจิารณาจากความต้องการของผูเ้รยีนในการที่จะเรยีนรู้
ภาษา และ (4) พจิารณาจากความจ าเป็นหรอืความตอ้งการทีผู่เ้รยีนตอ้งการเรยีนจากวชิาภาษาองักฤษ 

การวเิคราะหค์วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนแบ่งเป็น 2 สถานการณ์ คอื สถานการณ์
เป้าหมาย (target situation analysis) และสถานการณ์ปัจจุบนั (present situation analysis) (Anthony, 2018; 
Basturkmen, 2010; Hutchinson & Water,1998; Munby, 1978) 

สถานการณ์เป้าหมาย จะมุง่เน้นไปทีค่วามตอ้งการในการใชภ้าษาองักฤษของผูเ้รยีนเมือ่เรยีนรายวชิา
ภาษาองักฤษเสรจ็แล้ว ซึ่งสถานการณ์เป้าหมายนี้ไดแ้นวความคดิมาจากมนับ ี(Munby, 1978) ที่น าเสนอว่า
ผูเ้รยีนจะตอ้งใชภ้าษาองักฤษใดบา้งในสถานการณ์เป้าหมาย สว่นฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 
1998) ไดแ้บ่งสถานการณ์เป้าหมายออกเป็น 3 ประเดน็ คอื ความจ าเป็น (necessities) การขาด (lacks) และ
ความต้องการ (wants) ความจ าเป็น หมายถงึ สิง่ที่ผูเ้รยีนจะต้องรูเ้พื่อที่จะสามารถใชภ้าษาไดด้ี การขาด คอื 
ช่องวา่งระหวา่งความสามารถในการใชภ้าษาทีผู่เ้รยีนมใีนปัจจุบนักบัความสามารถในการใชภ้าษาของผูเ้รยีนที่
จะตอ้งมใีนอนาคตในสถานการณ์เป้าหมาย ความตอ้งการของผูเ้รยีนจะเกีย่วขอ้งกบัผูอ้อกแบบพฒันาหลกัสูตร 
ผูส้อนหรอืผูใ้หก้ารสนบัสนุน 

สถานการณ์ปัจจุบนั จะมุ่งเน้นไปที่ความต้องการในการด าเนินการเรียนรู้ (learning process) 
ภาษาองักฤษของผูเ้รยีน ความรู ้และทกัษะต่างๆ ทีผู่เ้รยีนมเีป็นทุนเดมิและน ามาใชเ้พื่อช่วยใหผู้เ้รยีนเรยีนรู้
ภาษาองักฤษไดด้ขีึน้ การวเิคราะหส์ถานการณ์ปัจจุบนันี้จะท าเมือ่ผูเ้รยีนเริม่ตน้เรยีนวชิาภาษาองักฤษเพือ่ทีจ่ะ
หาจุดแขง็และจุดอ่อนหรอืข้อบกพร่องของผู้เรยีนก่อนที่จะเริ่มท าการเรยีนการสอน ผู้สอนอาจเก็บข้อมูลที่
เกี่ยวขอ้งกบัผูเ้รยีน เช่น ความสามารถหรอืระดบัความสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ แหล่งงบประมาณของ
ผูเ้รยีน ทกัษะ สถานะทางสงัคมและวฒันธรรม ความคดิเหน็ทีม่ตี่อการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ หรอืทศันคติ
ทีม่ตี่อการเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศ 

การเก็บข้อมูลเพื่อน ามาท าการวิเคราะห์ความต้องการของผู้เรียน  (Anthony, 2018; Basturkmen, 
2010; Hutchinson & Water, 1998) อาจเกบ็ไดจ้ากแหล่งต่างๆ ดงันี้ ผูเ้รยีน สถาบนัสอนภาษาซึ่งประกอบไป
ดว้ยครู ผูบ้รหิาร ผูท้ีเ่กีย่วขอ้งกบัผูเ้รยีนทัง้ในดา้นการท างานหรอืดา้นการเรยีน ผูใ้หก้ารสนับสนุนผูเ้รยีน และ
ผูเ้รยีนทีส่ าเรจ็การศกึษาแลว้ แอนโธนี (Anthony, 2018) ใหข้อ้คดิเหน็วา่การวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีน
จะต้องให้ความระมดัระวงัในการวเิคราะห์ขอ้มูลแต่ละกลุ่ม เพราะแต่ละกลุ่มที่ให้ขอ้มูลมคีวามแตกต่างกนัทัง้
ทางดา้นประสบการณ์ ภูมหิลงั ความรู ้และอาจใหข้อ้มลูทีไ่ดม้าจากมมุมองทีแ่ตกต่างกนัซึง่อาจจะท าใหเ้กดิความ
ขดัแยง้ของขอ้มลูได ้ผลทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหค์วามตอ้งการของผูเ้รยีนจะน ามาเป็นแนวทางในการเลอืกเนื้อหา
และภาษาทีจ่ะใชใ้นการออกแบบและเขยีนต าราภาษาองักฤษต่อไป 

 
2.2 กำรพรรณนำภำษำหรือเน้ือหำท่ีใช้ในกำรสอนภำษำ (language description) 

 
ภาษาองักฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (English for Specific Purposes, ESP) เป็นศาสตรห์นึ่งของการ

สอนภาษาอังกฤษ ชื่อของศาสตร์นี้ได้ชี้ให้เห็นว่าเป็นการสอนภาษาอังกฤษเพื่อผู้เรียนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง
โดยเฉพาะ อกีทัง้ยงัเป็นการบอกโดยตรงว่าบทเรยีนออกแบบมาเพือ่ความเฉพาะเจาะจงใหแ้ก่นักศกึษากลุ่มใด
กลุ่มหนึ่ง เช่น ภาษาองักฤษส าหรบัแพทย์ (English for Doctors) ภาษาองักฤษส าหรบัพยาบาล (English for 
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Nurses) ภาษาองักฤษส าหรบัวศิวกร (English for Engineers) ภาษาองักฤษส าหรบักฬีาเวชศาสตร์ (English 
for Sport Science) เป็นตน้ ซึง่ในแต่ละกลุ่มน้ีหวัขอ้หรอืเนื้อหาทีเ่รยีน ค าศพัท ์โครงสรา้งภาษา ไวยากรณ์ และ
ระดบัความยากง่ายของภาษาของแต่ละกลุ่มมคีวามแตกต่างกนั ดงันัน้ผู้สอนภาษาองักฤษจงึต้องออกแบบ
บทเรยีนใหส้อดคลอ้งกบัผูเ้รยีนแต่ละกลุ่ม ภาษาองักฤษเพือ่จุดมุง่หมายเฉพาะจงึมคีวามส าคญัมากในการเรยีน
การสอนภาษาองักฤษส าหรบัอุดมศกึษา ผูส้อนภาษาองักฤษทีจ่ะเขยีนบทเรยีนจะตอ้งค านึงถงึว่าจะสอนอะไร  
(What to be taught) ผูเ้รยีนเรยีนรูอ้ย่างไร (How learners learn) และใครคอืผูเ้รยีน (Who is target learners) 
ผูเ้รยีนหวงัวา่เขาจะไดเ้รยีนภาษาทีเ่ขาจะตอ้งน าไปใชเ้พือ่การเรยีนในระดบัทีส่งูขึน้หรอืเพือ่ใชใ้นการท างานใน
อนาคต เพราะฉะนัน้การออกแบบบทเรยีนจะตอ้งค านึงถงึว่าใครเป็นผู้เรยีน (Who) เรยีนไปท าไม (Why) เอา
ภาษาทีไ่ดไ้ปใชท้ีไ่หน (Where) และใชเ้มื่อใด (When) ฮทัชนิสนัและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998) ได้
รวบรวมประเดน็การพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีใ่ชใ้นการสอนภาษาองักฤษเพือ่จุดมุ่งหมายเฉพาะ (language 
focus) ออกเป็น 6 แบบดงันี้ 

1. แบบเน้นไวยากรณ์จารตี (classical or traditional grammar) เป็นการอธบิายภาษาองักฤษหรอืภาษา
อื่นๆ ที่เป็นภาษาเป้าหมายด้วยไวยากรณ์ โดยมีหลักเกณฑ์ของภาษากรีกและภาษาลาตินเป็นแบบฉบับ  
การอธบิายอยูบ่นพืน้ฐานของการวเิคราะหบ์ทบาทหน้าทีข่องค าในประโยควา่ค าแต่ละค ามหีน้าทีท่างไวยากรณ์ใด 
(Crookes, 2009) ถึงแม้ว่าในปัจจุบันวิธีการเรียนการสอนแบบนี้จะไม่ได้ร ับความนิยมจากฝัง่ตะวนัตก แต่
ไวยากรณ์จารตีก็มคีวามส าคญัและยงัคงมกีารอ้างถึงและใช้ในการเรยีนการสอนภาษาองักฤษส าหรบัผูเ้รยีน  
บางกลุม่ 
 

ตวัอย่ำง 
Predicate 

S            V           O 
1. Bill Gates donated billions to charity. 
 

Predicate 
S           V 

2. Good friends are loyal people. 
 

Predicate 
                                  S     V    O 
3. Help me, please. => (You) help me, please. 

(ทรงศร ีสรณสถาพร, 2556) 
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2. แบบเน้นไวยากรณ์โครงสร้าง (structural linguistics) การสอนภาษาเชิงโครงสร้างนี้ผู้สอน
ภาษาองักฤษในยคุปัจจุบนัมคีวามคุน้เคยเพราะเป็นการสอนระดบัประโยค โดยใชภ้าษาทีม่โีครงสรา้งเหมอืนกนั
แต่เปลีย่นค ามาท าหน้าทีแ่ทนค าหรอืกลุม่ค าในต าแหน่งประธาน กรรม หรอืกรยิา เชน่ 

  1. กลุ่มค านามที่แสดงวตัถุประสงค์ (signal words of purposes) ในต าแหน่งประธานของ
ประโยคและกลุม่ค ากรยิาทีแ่สดงการกระท าสามารถใชแ้ทนกนัไดด้งัต่อไปนี้ 
 

The purpose(s) of 
The aim(s) of 
The goal(s) of 
The objective(s) of 
The reason(s) of 

 
 
this 

paper 
book 
research 
study  

 
was (were) 
is (are)  

 
 
to 

V1  
Noun details of 
purpose (s).  

investigate 
explore 
discover 
find 
determine 
develop 

(ทรงศร ีสรณสถาพร, 2556) 
 
3. แบบเน้นทฤษฎีไวยากรณ์ปริวรรตเพิม่พูน (transformational-generative grammar) ที่น าเสนอโดย

ชอมสกี้ (Chomsky, 1986) ที่แสดงให้รู้ถึงการที่เจ้าของภาษาหนึ่งๆ เข้าใจระบบไวยากรณ์ในการใช้ภาษาใน
ชวีติประจ าวนัของตนไดอ้ยา่งดแีละสามารถสรา้งประโยคในภาษาของตนไดไ้มจ่ ากดัโดยอาศยักฎเกณฑท์างภาษา
ที่มีจ ากัด โดยมีหลักการส าคัญ คือ เจ้าของภาษามีความรู้ทางไวยากรณ์ในภาษาของตนอย่ างอัตโนมัติ 
(competence) และมคีวามสามารถในการใชภ้าษาเพื่อถ่ายทอดความคดิของตนใหผู้ฟั้งเขา้ใจได ้ (performance) 
ขอ้ความทีผู่พ้ดูหรอืผูเ้ขยีนสื่อออกมาเป็นโครงสรา้งผวิ (surface structure) ส่วนความคดิหรอืความหมายทีแ่ทจ้รงิ
อยู่ที่หวัสมองของผู้พูดหรือผู้เขยีนเรียกว่าเป็นโครงสร้างลึก (deep structure) (Chomsky, 1986) ใน ESP การ
ออกแบบต าราจะเน้นไปทีก่ารใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารในสถานการณ์เป้าหมายของผูเ้รยีนมากกว่าจะเน้นทีค่วามรู้
ทางไวยากรณ์ ตวัอย่างเช่น ในขณะทีส่นทนาผูฟั้งและผูพ้ดูจะตอ้งสนใจสหีน้าท่าทาง น ้าเสยีง การเวน้วรรค หรอื
เวน้จงัหวะในการพูดประกอบเพื่อทีจ่ะไดเ้ขา้ใจถงึความหมายระดบัลกึหรอืความคดิทีผู่พ้ดูตอ้งการสื่อสารออกมา
ดว้ย 
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4. ให้ความสนใจด้านความหลากหลายทางภาษา (language variation) และการวเิคราะห์ท าเนียบ
ภาษา (register analysis) ภาษาองักฤษมคีวามหลากหลายทางภาษาแบบภาษาเดยีวแต่มหีลายรูปแบบ เช่น 
ค าวา่ lift ใน British english หรอื elevator ใน american english หรอืขอ้ความทีส่ือ่ความหมายเหมอืนกนัแต่ใช้
รปูแบบภาษาทีต่่างกนั ดตูวัอยา่ง Text A และ Text B จากฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) 
 

TEXT A 
Now I have to change to the final size drill  
I require, which is three-quarters of an inch 
diameter, and this is called a morse-taper 
sleeve. 
A slower speed for a larger drill. 
Nice even feed should give a reasonable finish 
to the hole. 
Applying coolant periodically. This is mainly for 
lubrication rather than cooling. 
Almost to depth now. 
Right. Withdrawing the drill. 
That’s fine. 

TEXT B 
1 Select required drill. 
2 Mount drill in tailstock. Use taper sleeves as 
necessary. 
3 Set speed and start machine spindle. 
4 Position tailstock to workpiece. 
5 Apply firm even pressure to tailstock 
handwheel to feed drill into workpiece. 
6 Apply coolant frequently. 
7 Drill hole to depth. 
8 Withdraw drill. 
9 Stop machine. 

ความแตกต่างระหวา่ง TEXT A และ TEXT B สรุปไดด้งันี้ 

a) TEXT A ผู้พูดไม่ได้ใช้ค าสัง่ ภาษาที่ใช้จะเป็นการแสดงความคดิเหน็ในสิง่ที่ตนก าลงัท า แต่การ
สือ่สารจะอยูใ่นเรือ่งของค าสัง่ 

b) ภาษาเป็นแบบ anecdotal และ sporadic เพราะวา่มภีาพประกอบการสือ่สารเน้นไปทีส่ิง่ทีผู่พ้ดูก าลงั
ท ากบัเครือ่งยนต ์

c) TEXT A มมีติขิองความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคล เพราะฉะนัน้ภาษามคีวามเป็นทางการน้อย มกีาร
แสดงความคดิเหน็และความรูส้กึ เชน่ ประโยชน์ทีบ่อกวา่ “That’s fine.” 

d) TEXT B การใชไ้วยากรณ์มคีวามคงทีส่ม ่าเสมอ เช่น ไมม่คี าชีเ้ฉพาะ ค ากรยิาเป็นค าสัง่ สว่น TEXT A 
มคีวามสม ่าเสมอน้อยเพราะวา่เป็นภาษาพดู 

 
5. แบบเน้นไวยากรณ์หน้าที่และหวัเรื่อง (functional/ notional grammar) เป็นการสอนภาษาที่เน้น

หน้าที่และความหมายของโครงสร้างต่างๆ ของภาษาเพื่อให้ผูเ้รยีนสามารถน าไปใช้การสื่อสารได้ การสอน
ภาษาเน้นไปทีก่ารใชภ้าษา (function) มากกวา่รปูแบบ (form) หน้าทีข่องโครงสรา้งต่างๆ ของภาษาทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัพฤตกิรรมทางสงัคมทีผู่พ้ดูแสดงออกมาทางภาษา เชน่ การเตอืน การสัง่ การคุกคาม สว่นไวยากรณ์หวัเรือ่ง 
(notional grammar) เป็นการสะท้อนความคิดจิตใจของผู้พูดซึ่งจะเกี่ยวข้องกับเวลา ความถี่ ระยะเวลา เพศ 
จ านวน สถานที ่ปรมิาณ หรอืคุณภาพ 
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 ตวัอยา่งหน้าทีภ่าษา (language function ) ใน Pattern III: Signal words of objectives and to-infinitive 
แสดงวตัถุประสงคแ์ละการใช ้to infinitive จาก (Soranastaporn & Tampanich, 2018, p. 108) 
 

Pattern III: Signal words of objectives and to-infinitive 
รูปแบบที่ 1 มอียู่ 20 ประโยคลกัษณะของประโยคแบบนี้จะมกีรยิาหลกัคอื verb to be (is, are, was, และ 
were) to infinitive ที่ตามหลงั verb to be หน้าที่ของ to-infinitive ในรูปแบบนี้คอื แสดงวตัถุประสงค์หรอื 
ทีเ่ราเรยีกวา่ in order to ดรูปูแบบในตารางที ่3 
Table 3 Pattern I Presenting the Objectives with Signal Words of Objectives and To-Infinitive 

DET Subject 
(words signaling objectives) 

Verb 
to be 

To-infinitive 
(to + V1) 

Noun 
phrase 

 
 
 
 
The 

objective 
(s) 
goal (s) 
 (main) aim 
(s) 
purpose (s) 
 

of 

this 
the 

review 
article 
research 
workshop 
(present) 
study 

is 
(are) 
was 
(were) 

to 

describe 
present 
provide 
introduce 
give 
gain 
use 
review 
identify 

design 
modify 
optimize 
extend 
report 
investigate 
summarize 
discuss 

Noun 
details of 
objective(s) 

objective (s) 
goal (s) 

purpose (s) 
e.g. 

 
The objective of this review is to describe the features of the normal neurogenic niche in the 
adult mammalian subventricular zone (SVZ1) as well as the factors that promote (1) NSC 
homing and recruitment to a site of disease and (2) the integration of NSCs into functional 
tissues in different animal models of human neurological disease. 

(Mohyeldin, Garzón-Muvdi, & Quiñones-Hinojosa, 2010, p. 3) 
 
6. แบบเน้นการวเิคราะหท์างภาษาดา้นวาทกรรม (discourse/ rhetorical analysis) เป็นการสอนภาษา

ทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหท์างภาษา อาจเป็นภาษาพดูหรอืภาษาเขยีนในระดบัประโยคหรอืสงูกว่าระดบัประโยคใน
บรบิทใดบรบิทหนึ่งแลว้น ามาท าเป็นบทเรยีน จากตวัอย่างในขอ้ 5 รูปแบบประโยคทีเ่ขยีนแสดงวตัถุประสงคน์ี้
ได้จากการวิเคราะห์บทความของสตัว์ทดลอง (Soranastaporn & Tampanich, 2018) เพื่อค้นหาว่าในชีวิตจริง
ผูเ้ขยีนซึง่เป็นนกัวทิยาศาสตรห์รอืสตัวแพทยเ์ขยีนประโยควตัถุประสงคอ์ยา่งไร ผูเ้ขยีนท าการรวบรวมบทความ
แล้วมาศึกษาค าและรูปแบบประโยคที่แสดงวตัถุประสงค์ หลงัจากนัน้น ารูปแบบประโยควตัถุประสงค์ที่มี
โครงสรา้งเหมอืนกนัมาจดัอยู่ในกลุ่มเดยีวกนัแลว้ท าการสรา้งโครงสรา้งของประโยคทีแ่สดงวตัถุประสงคแ์ต่ละ
แบบออกมา ก่อนน าไปสอนการเขยีนประโยควตัถุประสงคใ์นชัน้เรยีน 

To-infinitive signal words of objectives 
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เมื่อท่านไดท้ราบแลว้ว่าในการเรยีนการสอนภาษาท่านจะเขยีนต าราโดยเลอืกการพรรณนาภาษาหรอื
เนื้อหาที่ใชใ้นการสอนภาษา (language description) แบบใด ล าดบัต่อไปที่ผูเ้ขียนต าราภาษาองักฤษจะต้อง
ทราบและเขา้ใจคอืทฤษฎกีารเรยีนรู ้ทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีใ่ชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืการเขยีนต าราและ
บทเรยีนภาษาองักฤษไดม้าจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้างการศกึษาจากนักวชิาการดา้นการศกึษาหลายคน แต่ใน
บทความนี้จะขออา้งถงึขอ้สรุปของฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) เพื่อเป็นแนวทางกวา้งๆ 
ใหผู้ส้อนภาษาองักฤษไดเ้รยีนรูแ้ละเขา้ใจ และน ามาประยุกต์ใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืการเขยีนต ารา
และบทเรยีนภาษาองักฤษใหเ้หมาะสมกบักลุม่ผูเ้รยีนทีเ่ป็นกลุม่เป้าหมาย 

 
2.3 ทฤษฎีกำรเรียนรู้ (learning theory) 

 
 ฮัทชินสันและวอเตอร์ (Hutchinson & Water, 1998, pp. 40-51) ได้สรุปทฤษฎีการเรียนรู้ จาก
นักวชิาการดา้นการศกึษาต่างๆ ซึ่งเป็นทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีม่หีลกัการมุ่งเน้นการเรยีนรูท้ีแ่ตกต่างกนั 5 ทฤษฎ ี
คอื ทฤษฎพีฤตกิรรมนิยม (behavioralism) ทฤษฎกีารเรยีนรูแ้บบสมองสัง่การ (mentalism) ทฤษฎกีารเรยีนรู้
แบบปัญญานิยม (cognitive code) ทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีเ่นื่องมาจากปัจจยัทางอารมณ์ (affective factor) และทฤษฎี
การเรยีนรู้และการรบัภาษา (learning and acquisition) และประมวลทฤษฎีดงักล่าวน าเสนอเป็นรูปแบบการ
เรยีนรู ้(model of learning) ดงัต่อไปนี้ 

 ทฤษฎีพฤติกรรมนิยม (Behavioralism) มหีลกัการส าคญัในการเรยีนรู ้คอื ไม่แปลภาษาเป้าหมาย 
ผูเ้รยีนเรยีนรูภ้าษาตามล าดบั คอื ฟัง พดู อ่าน เขยีน การฝึกซ ้าๆ ท าใหก้ารเรยีนรูม้ปีระสทิธผิล ขอ้ผดิพลาดใน
การใชภ้าษาของผูเ้รยีนต้องรบีท าการแกไ้ข ทฤษฎพีฤตกิรรมนิยมเป็นพืน้ฐานของการสอนแบบตรง (the direct 
method) แบบฟัง-พูด (the audiolingual method) และวธิกีารสอนเพื่อการสื่อสาร (the communicative language 
teaching approach) การสอนแบบตรงเป็นวธิสีอนที่มแีนวคดิพืน้ฐานว่าการฟังและการพูดเป็นทกัษะที่ส าคญั
ที่สุด การสอนแบบฟัง-พูด (the audiolingual method) มจีุดมุ่งหมายให้ผู้เรยีนเรยีนรู้ภาษาที่สองโดยการฝึก 
(pattern drills) การสอนภาษาเพือ่การสื่อสาร (the communicative language teaching approach) เป็นวธิสีอนทีม่ี
แนวคดิวา่ การสือ่สารทางภาษาจะส าเรจ็ไดน้ัน้ ผูเ้รยีนตอ้งไดร้บัการฝึกฝนการใชภ้าษาเป้าหมายในสถานการณ์
จรงิทีเ่กีย่วขอ้งกบัชวีติประจ าวนั โดยวธิกีารสอนแบบนี้จะเน้นการบรูณาการทกัษะทัง้ 4 ดา้น (integrated skills) 
คอื การฟัง การพดู การอ่าน และการเขยีน การจดัการเรยีนการสอนภาษาในวธินีี้จะเน้นการใชภ้าษา (language 
use) มากกว่าหน้าทีภ่าษา (language function) ผูส้อนท าการสอนตรงๆ ท าการแสดงใหดู้ มตีวัอย่างประกอบ
ชดัเจน ใหผู้เ้รยีนท าแบบฝึกหดัและปฏบิตัทิ าซ ้าๆ หรอืการสอนโดยการใชเ้กมเพือ่การเรยีนรู ้

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบสมองสัง่การ (Mentalism) หรอื Thinking as rule-governed activity หลกัการ
ส าคญัในการเรยีนรูน้ี้ คอื สมองเป็นตวัควบคุมพฤตกิรรมต่างๆ ทีผู่เ้รยีนแสดงออกมาจากขอ้มลูของระบบภาษา
ทีร่บัเขา้มาในสมอง การใชท้ฤษฎพีฤตกิรรมนิยมอยา่งเดยีวในการท าบทเรยีนถอืวา่ไมเ่พยีงพอ เนื่องจากผูเ้รยีน
มสีมอง มคีวามคดิ พฤตกิรรมการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนมาจากความคดิของผูเ้รยีนซึ่งไม่ไดเ้กดิจากการสรา้งนิสยั 
(form habits) ในการเรยีนรูเ้พยีงอยา่งเดยีวเท่านัน้ แต่เกดิจากการรบักฎเกณฑ์หรอืกระบวนการทีป่ระสบการณ์
ของแต่ละบุคคลสัง่สมและน ามาสรา้งและทดสอบสมมุตฐิาน (formulate hypothesis) ในสมองของตน ความคดิ
ของผูเ้รยีนจงึไม่ได้ตอบสนองต่อสิง่เร้าหรอืขอ้มูลที่ผูส้อนป้อนใหเ้ท่านัน้ แต่จะใช้ขอ้มูลของตนที่มอียู่เพื่อหา



 288 
วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ ปีท่ี 29 ฉบับท่ี 2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2565) 

Manutsayasat Wichakan Vol.29 No.2 (July-December 2022)

  
 

รปูแบบหรอืระบบทีเ่ป็นของตวัเอง และใชค้วามรูท้ีไ่ดจ้ากรปูแบบหรอืระบบนี้ท าการคาดคะเนสิง่ทีจ่ะเกดิขึน้แลว้
ท าการตอบสนองอยา่งเหมาะสม 

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบปัญญานิยม (Cognitive code) ผูเ้รยีนท าการคดิประมวลผลขอ้มลูทีผู่เ้รยีนได้
เหน็ (see) ไดรู้ส้กึ (feel) และไดย้นิ (hear) ใหม้คีวามหมายทัง้ในดา้นการแปรผล (interpretation) หรอืรูปแบบ 
(pattern) ขอ้มูลเพื่อใหเ้กดิการเรยีนรูแ้ละใชใ้นการสื่อสาร ขอยกตวัอย่างกจิกรรมของการเรยีนรูท้ีเ่นื่องมาจาก
ผูเ้รยีนคอืผูค้ดิ 2 กจิกรรม คอื (1) กจิกรรมการแกปั้ญหา (problem-solving tasks) และ (2) การสอนกลยุทธใ์นการ
อ่านใหแ้ก่ผูเ้รยีน การสอนกลยุทธ์ในการอ่านมวีตัถุประสงค์เพื่อใหผู้เ้รยีนไดน้ าเอากลยุทธ์ในการอ่านไปใช้ใน
การอ่านภาษาต่างประเทศ ท าใหผู้เ้รยีนเกดิความเขา้ใจในตวับท (texts) ทีอ่่านไดง้่ายขึน้ เรว็ขึน้ เช่น ยุทธวธิี
การอ่านหวัขอ้ การหาความหมายของค าศพัท์จากบรบิท เมื่อผูเ้รียนเรยีนรูก้ารหาความหมายของค าศพัท์จาก
บรบิทจบแลว้ ผูเ้รยีนสามารถบอกค าทีช่่วยแสดงความหมายประเภทต่างๆ ของค าศพัท์ทีไ่ม่คุน้เคยไดถู้กตอ้ง 
หรอืหาความหมายของค าศพัทจ์ากบรบิทดว้ยเทคนิคต่างๆ ไดถู้กตอ้ง  

 ทฤษฎีการเรียนรู้ทีเ่นือ่งมาจากปัจจยัทางอารมณ์ (Affective factor) นอกจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้ี่
กลา่วอา้งถงึพฤตกิรรมและความคดิของผูเ้รยีน ไมว่า่จะเป็นการคดิเพือ่แกปั้ญหา หรอืคดิเพือ่วตัถุประสงคอ์ื่นใด
กต็าม ผูส้อนตอ้งค านึงถงึปัจจยัทางอารมณ์ทีม่ผีลต่อการเรยีนรูด้ว้ย เพราะผูเ้รยีนกม็คีวามรูส้กึ (feeling) และมี
ความเป็นมนุษยค์นหนึ่ง (human being) ผูเ้รยีนจะเรยีนรูภ้าษาไดด้เีมื่อมแีรงจูงใจในการเรยีน แรงจูงใจท าให้
ผูเ้รยีนมคีวามอยากเรยีน รกัหรอืชอบทีจ่ะเรยีน แรงจงูใจแบ่งเป็นแรงจงูใจภายนอก (instrumental motivation) 
และแรงจูงใจภายใน (integrative motivation) ผูเ้รยีนอาจมแีรงจูงใจภายนอกเพราะจ าเป็น (needs) ต้องเรยีน
เพือ่ใหส้อบผา่น จ าเป็นตอ้งเรยีนเพือ่ใหส้ามารถเจรจาสนทนาขายสนิคา้ได ้หรอืจ าเป็นตอ้งเรยีนเพือ่ใหส้ามารถ
อ่านและเขยีนภาษาองักฤษได ้ส่วนผูเ้รยีนทีม่แีรงจูงใจภายในคอืผูเ้รยีนทีม่คีวามปรารถนา  (desire) หรอืความ
ตอ้งการ (wants) ทีจ่ะเป็นสว่นหนึ่งของสงัคมทีใ่ชภ้าษานัน้ๆ 

 ทฤษฎีการเรียนรู้และรบัภาษา (Learning and acquisition) การเรยีนรูภ้าษา (learning) เป็นการ
เรยีนรูภ้าษาอยา่งรูต้วัวา่ตนเองก าลงัเรยีน หรอืเรยีนรูภ้าษาแบบมสีตริูต้วั (conscious learning) เป็นการเรยีนรู้
อย่างเป็นทางการ เป็นการเรยีนรูปแบบและกฎเกณฑข์องภาษา ผูเ้รยีนสามารถอธบิายกฎเกณฑท์างภาษาได้
และมคีวามรูเ้กี่ยวกบัตวัภาษาที่เรยีน แต่กระบวนการเรยีนรูด้ว้ยวธินีี้มกัเป็นการเรยีนรูแ้บบเป็นทางการหรอื
ตัง้ใจเรยีนในห้องเรยีนมากกว่าการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสารในชวีติประจ าวนั ส่วนการรบัภาษา (acquisition) 
เป็นเรยีนรูภ้าษาอย่างธรรมชาต ิเรยีนรูภ้าษาแบบไม่รูต้วัว่าตนเองก าลงัเรยีน (unconscious learning) ใชก้าร
จดัระบบและเรยีบเรยีงขอ้มลูต่างๆ จากสภาพแวดลอ้มใกลต้วัใหเ้พยีงพอต่อการเรยีนรูภ้าษาดว้ยตนเอง มุง่ไปที่
การใชภ้าษาเพื่อการสื่อสารเท่านัน้ เป็นการเรยีนรูแ้บบธรรมชาตแิละไมเ่ป็นทางการ ผูเ้รยีนซมึซบัภาษาไดเ้อง 
เช่น การเรยีนรูแ้ละพฒันาทางภาษาของเดก็เป็นการเรียนรูแ้บบการรบัภาษา (acquisition) เนื่องจากเดก็ทุกคน
เกดิมาพร้อมกบัความสามารถในการเรยีนรูภ้าษาใดๆ ในโลกนี้โดยอตัโนมตัหิากเขาไม่มคีวามบกพร่องทาง
ร่างกายและสมอง แต่เขาสามารถมปีฏสิมัพนัธก์บับุคคลทีอ่ยู่โดยรอบไดเ้ขาจะเรยีนรูภ้าษาอย่างเป็นธรรมชาติ
และเมือ่ถงึเวลาและสิง่แวดลอ้มทีเ่หมาะสมเขากจ็ะสามารถใชภ้าษาและสือ่สารไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาต ิ

 ฮทัชนิสนัและวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) น าแนวคดิของทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีก่ล่าวมาแลว้มา
สรุปเป็นรปูแบบการเรยีนรู้ (model of learning) ทีม่หีลกัการส าคญัใหผู้ส้อนหรอืผูอ้อกแบบต าราได้ตระหนักถงึ
ความส าคญัของผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรูเ้ป็นหลกัการทีช่ว่ยใหผู้อ้อกแบบบทเรยีนเขา้ใจความตอ้งการ ความคดิ 
จติใจ ความรูส้กึของผูเ้รยีนและออกแบบกจิกรรมไดส้อดคลอ้งเหมาะสม นอกจากนัน้ผูอ้อกแบบบทเรยีนตอ้ง
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สรา้งความเชื่อมโยงใหเ้กดิขึน้ในตวัผูเ้รยีนแต่ละบุคคล ความรูโ้ดดๆ ของแต่ละบุคคลจะไม่มนีัยส าคญั แต่เมือ่มี
การเชื่อมโยงความรูเ้ก่าเขา้กบัความรูใ้หม่จะท าใหก้ารเรยีนรูม้ปีระสทิธภิาพและประสทิธผิล ความรูท้ีไ่ดเ้รยีนรู้
ในแต่ละครัง้ยาก-งา่ยไม่เท่ากนั ดงันัน้ในการออกแบบกจิกรรมต่างๆ ในบทเรยีนซึ่งเปรยีบเสมอืนถนนแห่งการ
เรยีนรูจ้ะตอ้งใหผู้เ้รยีนมกีารฝึกฝนการใชภ้าษา มกีารวางแผน มกีารแกปั้ญหา เพื่อการสื่อสารในสถานการณ์
ต่างๆ มกีารสรา้งแรงจูงใจทัง้ภายในและภายนอก รูปแบบการเรยีนรู้ทีค่ านึงถงึองคป์ระกอบทีก่ล่าวมานับเป็น
สว่นส าคญัในการออกแบบบทเรยีนเพือ่ใหผู้เ้รยีนประสบความส าเรจ็ในการเรยีนภาษา 

 นอกจากนี้ทฤษฎีการเรยีนรู้ที่เป็นที่ยอมรบักนัอย่างแพร่หลายและผู้สอนภาษาอาจน ามาใช้ในการ
จดัการเรยีนการสอนอกี 3 ทฤษฎ ีคอื การสอนภาษาเพื่อการสื่อสาร (communicative approach) ทฤษฎกีาร
เรียนรู้กลุ่มพุทธินิยม (cognitivism) และทฤษฎีการเรียนรู้แบบพุทธิปัญญานิยม (constructivism approach) 
สรุปไดด้งันี้  

 การสอนภาษาเพือ่การสือ่สาร (Communicative approach) การสอนภาษาเพื่อการสื่อสารรเิริม่โดย 
คานาเลและสเวน (Canale & Swain, 1980) และอิงทฤษฎีของไฮมส์ (Hymes, 1972) โดยเน้นการใช้ภาษาใน
บรบิทสงัคมและวฒันธรรมทีเ่จา้ของภาษาใชภ้าษาในชวีติจรงิ การสอนภาษาจะค านึงถงึปัจจยัหลกัสองปัจจยั คอื 
กฎเกณฑไ์วยากรณ์ภาษา และผูเ้รยีนสามารถใชภ้าษาในบรบิทสงัคมและวฒันธรรมอยา่งเหมาะสมถูกตอ้ง 

 ทฤษฎีการเรียนรู้กลุ่มพทุธินิยม (Cognitivism) การเรยีนรูเ้ป็นกระบวนการภายในของสมอง เป็น
กระบวนการทางความคดิทีเ่กดิจาการสะสมขอ้มลู การสรา้งความหมายและความสมัพนัธข์องขอ้มลู และการดงึ
ขอ้มูลออกมาใชใ้นการกระท าและการแกปั้ญหาต่างๆ การเรยีนรูเ้ป็นกระบวนการทางสตปัิญญาของมนุษยใ์น
การทีจ่ะสรา้งความรู ้ความเขา้ใจใหแ้ก่ตนเอง 

 ทฤษฎีการเรียนรู้แบบพทุธิปัญญานิยม (Constructivism) เป็นการสรา้งสรรคอ์งคค์วามรูด้ว้ยปัญญา
มหีลกัการทีส่ าคญัคอื ผูเ้รยีนจะตอ้งเป็นผูก้ระท า (active) และสรา้งความรูด้ว้ยตนเอง โดยผูเ้รยีนสรา้งความเขา้ใจ
ในสิง่ที่เรยีนรูด้ว้ยตนเอง ท าการเรยีนรูส้ ิง่ใหม่โดยเชื่อมโยงความรูเ้ดมิและความเขา้ใจที่มอียู่ในปัจจุบนั มกีาร
คาดคะเน (prediction) สร้างสรรค์ (creation) และค้นคว้า (invention) เพื่อค้นหาและสร้างความรู้ใหม่ (new 
knowledge construction) การมปีฏสิมัพนัธท์างสงัคม (social interaction) กบัเพือ่นหรอืผูรู้ ้เพือ่ใหม้กีารแลกเปลีย่น
เรยีนรู ้และผูส้อนควรมกีารจดัสิง่แวดลอ้ม กจิกรรมทีท่า้ทายและคลา้ยคลงึกบัชวีติจรงิ (teachers create tasks) 
เพื่อใหผู้เ้รยีนเกดิแรงจูงใจภายในในการแกปั้ญหา (solve problem by intrinsic motivation) ท าใหผู้เ้รยีนเกดิการ
เรยีนรู้อย่างมคีวามหมาย (meaningful learning) วธิกีารสอนแบบพุทธปัิญญานิยมเหมาะส าหรบัผู้เรยีนที่เป็น
ผูใ้หญ่ (adult learners) ผูอ้อกแบบบทเรยีนอาจใช้หลกัการทฤษฎีการเรยีนรู้ 3 หลกัการนี้เป็นแนวทางในการ
เขยีนต าราหรอืบทเรยีนใหเ้หมาะสมกบับรบิทของตนนอกเหนือไปจากทฤษฎกีารเรยีนรูท้ีน่ าเสนอโดยฮทัชนิสนั 
และวอเตอร ์(Hutchinson & Water, 1998) ดงัทีไ่ดก้ลา่วมาเบือ้งตน้ 

 ถงึแมว้่าผูส้อนหรอืผูท้ีอ่อกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษจะมคีวามรู ้ความเขา้ใจ และ
สามารถน าการพรรณนาภาษาหรอืเนื้อหาทีจ่ะสอนผูเ้รยีน ทฤษฎกีารเรยีนรู ้และผลการวเิคราะหค์วามตอ้งการ
ของผูเ้รยีนไปใชใ้นการจดัการเรยีนการสอนหรอืออกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษไดเ้ป็นอยา่ง
ด ีแต่ในยุคศตวรรษที ่21 นี้ ความรูท้ ัง้ 3 ประเดน็ไมเ่พยีงพอส าหรบัการสอนผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 ใหอ้อกมา
เป็นผูเ้รยีนทีเ่ป็นทีต่อ้งการในสงัคมปัจจุบนัได้ ผูส้อนหรอืผูท้ีอ่อกแบบและพฒันาหลกัสตูรรายวชิาภาษาองักฤษ
จ าเป็นจะตอ้งศกึษาทกัษะในการเรยีนรูข้องผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 และน าทกัษะทีส่ าคญันี้ไปออกแบบกจิกรรม 
แบบฝึกหรอืชิน้งาน เพือ่ใหผู้เ้รยีนบรรลุผลตามวตัถุประสงคก์ารเรยีนรูท้ีต่ ัง้ไว ้ 
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2.4 ทกัษะในกำรเรียนรู้ของผูเ้รียนในศตวรรษท่ี 21 
 
ทกัษะการเรยีนรูใ้นศตวรรษที่ 21 เป็นกรอบแนวคดิทีเ่น้นผลลพัธ์ที่เกดิกบัผูเ้รยีน (student outcomes) 

ทัง้ในดา้นความรู้สาระวชิาหลกั (core subjects) และทกัษะเพิม่เตมิ เพื่อเสรมิสรา้งประสทิธภิาพของผูเ้รยีนใน
ศตวรรษที ่21 ภาคเีพื่อทกัษะแห่งศตวรรษที ่21 (Partnership for 21st century skills, 2014) จงึไดเ้สนอแนวคดิ
ทกัษะแห่งศตวรรษที ่21 ทีจ่ะช่วยผูเ้รยีนไดเ้ตรยีมความพรอ้มในหลากหลายดา้น โดยเน้นทีอ่งค์ความรู ้ทกัษะ 
ความเชีย่วชาญและสมรรถนะทีเ่กดิกบัตวัผูเ้รยีนซึง่เชื่อวา่มคีวามส าคญัยิง่ต่อความส าเรจ็ในการเรยีนรูต้ลอดชวีติ 
ทรลิลงิและพาเดล (Trilling & Fadel, 2009) ไดเ้สนอกรอบความคดิการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21เป็นสมการดงันี้ 

3R x 7C = ทกัษะแหง่ศตวรรษที ่21 

โดย 3R ประกอบด้วยทักษะ 3 ด้าน คือ (1) การอ่านออก (reading) (2) การเขียนได้ (writing) และ 
(3) การคดิเลขเป็น (arithmetic) สว่น 7C ประกอบดว้ยทกัษะ 7 ดา้น คอื (1) การคดิอยา่งมวีจิารณญาณและทกัษะ
ในการแก้ปัญหา (critical thinking and problem solving) (2) ทกัษะด้านการสร้างสรรค์และนวตักรรม (creativity 
and innovation) (3) ทักษะด้านความเข้าใจต่างวฒันธรรมต่างกระบวนทัศน์ (cross-cultural understanding)  
(4) ทกัษะดา้นความร่วมมอื การท างานเป็นทมีและภาวะผูน้ า (collaboration, teamwork and leadership) (5) ทกัษะ
ด้านการสื่อสาร สารสนเทศ และรู้เท่าทันสื่อ (communications, information, media literacy) (6) ทักษะด้าน
คอมพวิเตอร์และเทคโนโลยสีารสนเทศและการสื่อสาร (computing and ICT literacy) และ (7) ทกัษะอาชพีและ
ทกัษะการเรยีนรู ้(career & learning skills) ซึง่ทกัษะ 3R 7C นี้ จะสง่เสรมิใหผู้เ้รยีนในยคุศตวรรษที ่21 พรอ้มจะ
เรียนรู้ตลอดชีวิต พร้อมรับและท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงภายในตนเอง (Trilling & Fadel, 2009) เพื่อที่จะ
ด ารงชวีติอยูร่อดไดอ้ยา่งมคีวามสุข ไมต่กเป็นเหยือ่ของสือ่ บุคคล หรอืองคก์รใด  

นอกจากนี้ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 จะตอ้งมคีุณธรรมและจรยิธรรม (ethics) เพือ่สงัคมไทยและสงัคมโลกจะ
ไดม้คีวามสงบสุข เอื้ออาทร และแบ่งปันกนั ดว้ยเหตุนี้การพฒันาผลการเรยีนรูข้องนักศกึษาไทยจงึประกอบดว้ย
การพฒันา 5 ดา้น คอื คุณธรรมจรยิธรรม ความรู ้ทกัษะทางปัญญา ทกัษะความสมัพนัธ์ระหว่างบุคคลและความ
รบัผดิชอบ ทกัษะการวเิคราะห์เชงิตวัเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยสีารสนเทศ ซึ่งผูส้อนและออกแบบ
บทเรยีนในระดบัอุดมศกึษาจะตอ้งตระหนกัและพยายามคน้หาหรอืสรรสรา้งวธิกีารต่างๆ เพือ่พฒันาผูเ้รยีนใหม้ผีล
การเรยีนรูส้อดคลอ้งกบักรอบมาตรฐานคุณวุฒริะดบัอุดมศกึษาแห่งชาตทิีไ่ดบ้ญัญตัไิว ้(ส านักงานคณะกรรมการ
การอุดมศกึษา, 2563)  

อย่างไรกด็ ีผูเ้รยีนจะมคีุณลกัษณะของผูเ้รยีนในศตวรรษที่ 21 ไดน้ัน้ ย่อมขึน้อยู่กบัการจดัการศกึษา
ของหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้ง หากขาดซึง่การจดัการเรยีนรูเ้ป็นวถิทีาง (path/ means/ way) การคาดหวงัความส าเรจ็
ของผูเ้รยีนใหไ้ปสู่เป้าหมายทีต่อ้งการกย็่อมเป็นไปไม่ได ้(อดุลย ์วงัศรคีูณ, 2557) วจิารณ์ พานิช (2555) ไดต้ัง้
ขอ้สงัเกตว่าวธิกีารสอนหลายอย่างทีเ่คยใชไ้ดผ้ลดใีนการจดัการเรียนรูใ้นศตวรรษที ่19 และ 20 กลบักลายเป็น
วธิกีารทีล่า้สมยัส าหรบัการจดัการเรยีนรูใ้นศตวรรษที ่21 เชน่ การสอนแบบบรรยายหน้าชัน้ทีผู่เ้รยีนเป็นผูร้บัการ
ถ่ายทอดเนื้อหาความรู ้แมจ้ะเป็นวธิกีารสอนทีใ่ชไ้ดผ้ลดวีธิหีนึ่ง แต่การเรยีนการสอนในศตวรรษที ่21 นัน้ การ
เรยีนรูท้ีไ่ดผ้ลดตีอ้งเป็นวธิกีารทีผู่เ้รยีนเป็นผูล้งมอืท า (learning by doing) มากกว่าการเป็นผูฟั้งและจด-จ าสิง่ที่
คร/ู อาจารยบ์รรยาย สอดคลอ้งกบัไพพรรณ เกยีรตโิชตชิยั (2545) ทีเ่หน็วา่การเรยีนการสอนในอนาคตจะมกีาร
ใชเ้ทคโนโลยเีขา้มาช่วยในการเรยีนการสอนมากขึน้ ผูเ้รยีนสามารถเขา้ถงึเนื้อหาการเรยีนรูไ้ดทุ้กทีทุ่กเวลาและ
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สามารถเรยีนรู้ด้วยตนเองได้ตลอดเวลาตามที่ต้องการ กระบวนทศัน์การสอนแบบใหม่ที่สอดคล้องกบักรอบ
แนวคดิของการเรียนรู้ในศตวรรษที่ 21 คอื การเน้นผู้เรยีนเป็นศูนย์กลางของการเรยีนรู้ โดยการเรยีนรู้เป็น
กระบวนการสบืคน้และเป็นการคน้พบดว้ยตนเอง การเรยีนรูเ้กดิไดทุ้กเวลา ทุกสถานทีแ่ละเป็นการเรยีนรูท้ีย่ ัง่ยนื
ซึ่งมแีหล่งเรยีนรูห้ลากหลายทัง้ในและนอกโรงเรยีน สนับสนุนใหผู้เ้รยีนได ้“คดิ” และ “สรา้งสรรค์” เรยีนรูด้ว้ย
ความสนุก และรูจ้กัการท างานเป็นกลุ่ม/ ทมี และการสรา้งเครอืข่าย (พมิพพ์นัธ ์เตชะคุปต์ และพเยาว ์ยนิดสีุข, 
2557)  

การจดัการเรยีนรูเ้พือ่พฒันาทกัษะในศตวรรษที ่21 จะเกดิขึน้กบัผูเ้รยีนไดน้ัน้ยอ่มขึน้อยูก่บัปัจจยัต่างๆ 
ทีเ่กี่ยวขอ้งหลายประการ เช่น การบรหิาร ผูบ้รหิาร ครู หลกัสูตร เป็นต้น ในทีน่ี้ขอกล่าวถงึ “ครู” ซึ่งพมิพพ์นัธ์ 
เดชะคุปต ์และพเยาว ์ยนิดสีุข (2557) กล่าววา่ครตูอ้งมทีกัษะ 7C ซึง่เป็นทกัษะทีไ่ดจ้ากการวเิคราะหส์ิง่ทีค่รตูอ้ง
ปฏบิตัแิละพงึมตีามพระราชบญัญตักิารศกึษาแหง่ชาต ิไดแ้ก่ (1) การพฒันาหลกัสตูร (curriculum development) 
(2) การเรียนรู้เน้นเด็กเป็นศูนย์กลาง (child-centered approach) (3) การน านวัตกรรมไปใช้ (classroom 
innovation implementation) (4) การประเมินตามสภาพจริง (classroom authentic assessment) (5) การวิจัย
ปฏบิตักิารในชัน้เรยีน (classroom action research) (6) การจดัการชัน้เรยีน (classroom management) และ (7) การ
เสรมิสรา้งลกัษณะ (character enhancement) การจดัการเรยีนการสอนจะมปีระสทิธภิาพไดน้ัน้ ครตูอ้งมลีกัษณะ
ของผูท้ีส่ามารถชีแ้นะการเรยีนรู ้(learning coaching) ใหก้บัผูเ้รยีนและสามารถท าหน้าทีเ่ป็นผูน้ าผูเ้รยีนท่องโลก
แห่งการเรยีนรู้ได้ (learning travel agent) บทบาทของครูในศตวรรษที่ 21 จงึมคีวามส าคญัยิง่ต่อผลลพัธ์ของ
ผูเ้รยีนในศตวรรษที ่21 

 
2.5 วฒันธรรมของเจ้ำของภำษำ 

 
วฒันธรรมของเจ้าของภาษาเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่ผู้ออกแบบบทเรียนควรตระหนักว่าเป็นปัจจยัที่มี

ความส าคญัต่อผูเ้รยีนภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่อง การเรยีนการสอนภาษาต่างประเทศ
ในอดตีเน้นศกึษาในเรื่องโครงสรา้งภาษา การออกเสยีง ค าศพัท์ และการแปล โดยไม่ไดใ้หค้วามส าคญักบัการ
เรยีนภาษาตามบรบิททางสงัคมหรอืวฒันธรรมที่ซ่อนอยู่ในตวัภาษา จนกระทัง่ฮลัลเิดย์ (Halliday, 1979) และ 
ไฮมส ์(Hymes, 1972) ไดเ้สนอแนวคดิเรื่องการเรยีนรูภ้าษาโดยใหค้วามส าคญักบับรบิททางสงัคมและวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมาย เพื่อที่ผูเ้รยีนจะไดเ้ขา้ใจถงึทศันคตแิละความรูส้กึนึกคดิของเจ้าของภาษา อนัน าไปสู่การ
สือ่สารภาษาเป้าหมายไดอ้ยา่งมปีระสทิธภิาพ 

วฒันธรรมประกอบดว้ยสิง่ของ (products) ทีค่นในวฒันธรรมนัน้ประดษิฐห์รอืสรา้งขึน้มา หรอืรบัมาจาก
วฒันธรรมอื่น รปูแบบของภาษาทีใ่ชใ้นการสือ่สารทัง้ทีเ่ป็นภาษาพดูหรอืวจันภาษา (verbal language) และไมใ่ช่
ภาษาพูดหรอือวจันภาษา (non-verbal language) รวมทัง้กจิกรรม (activities) ทีค่นในวฒันธรรมนัน้กระท าหรอื
การประพฤตปิฏบิตัติน (practice) ตามการรบัรู ้ความเชื่อ ค่านิยม และทศันคต ิ(perspective) ของแต่ละบุคคลใน
ชุมชน (persons) หรือของคนทัง้ชุมชน (community) ดังนั ้นการเรียนรู้ว ัฒนธรรมของเจ้าของภาษาจึงมี
ความส าคญัส าหรบัผูเ้รยีนภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่สองเพราะจะท าให้ผูเ้รยีนเข้าใจ
ภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่องและเขา้ใจคู่สนทนาลกึซึง้มากขึน้ (Moran, 2001)  
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ในปัจจุบันผู้สอนสามารถท าการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ว ัฒนธรรมควบคู่ไปกับการเรียนภาษา
ภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่สองได้อย่างสะดวกสบายและเป็นรูปธรรม (Cullen & Sato, 
2000; Neff & Rucynski, 2013) เชน่ การใชส้ือ่จากของจรงิ (authentic materials) ไมว่า่จะเป็นภาพยนตร ์รายการ
โทรทศัน์ ยทูปู (YouTube) คลปิวดิโีอ เพลง หรอืขอ้มลูเวบ็ไซตต์่างๆ ผูส้อนอาจสอดแทรกวฒันธรรมของเจา้ของ
ภาษาในสถานการณ์ต่างๆ หรอือธบิายเพิม่เตมิเขา้ไปในบทอ่านทีเ่กีย่วขอ้ง อกีทัง้ผูส้อนอาจใหผู้เ้รยีนท าบทบาท
สมมต ิ(role play) เปรยีบเทยีบวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมภาษาเป้าหมายเป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาที่
สอง หรอืใหเ้จา้ของภาษา บุคคล หรอืนักเรยีนทีม่ปีระสบการณ์ของการใชช้วีติในสิง่แวดลอ้มของภาษาเป้าหมาย
เป็นภาษาต่างประเทศหรอืภาษาทีส่องมาบรรยายประสบการณ์ ความรู ้เพือ่แลกเปลีย่นเรยีนรูเ้กีย่วกบัวฒันธรรม
ของภาษาเป้าหมายนัน้ 

นอกเหนือจากการน าเสนอเนื้อหาทางวฒันธรรมของภาษาเป้าหมายแลว้นัน้ อกีหนึ่งประเดน็ทีผู่ส้อนควร
ตระหนักเมื่อออกแบบหรอืสรา้งสื่อการสอน คอื การน าเสนอกจิกรรมของพลเมอืงโลก (global citizens) ซึ่งเป็น
สิง่จ าเป็นทีผู่เ้รยีนในศตวรรษที ่21 จ าเป็นตอ้งเรยีนรูว้ฒันธรรม การด าเนินชวีติและการสือ่สารทีแ่ตกต่างกนัทัง้ใน
รปูแบบวจันภาษาและอวจันภาษา เพือ่ทีผู่เ้รยีนจะไดเ้ขา้ใจและเรยีนรูท้ีจ่ะอยูร่่วมกนักบัผูค้นต่างชาตติ่างภาษาที่
มภีูมหิลงัต่างกนั ผูส้อนจงึควรสรา้งเสรมิและพฒันาใหผู้เ้รยีนมคีวามเขา้ใจในสภาพสิง่แวดลอ้มทีแ่ตกต่างเหล่านี้
เพื่อการตดัสนิใจหรอืการด าเนินการใดๆ ในการท างานและในการด าเนินชวีติได้อย่างมคีวามสุขและประสบ
ผลส าเรจ็ (Davies & Reid, 2005; Oxfam, 2006; Brigham, 2011) 
 

 
3. สรปุ  
 

สิง่ทีผู่ส้อนภาษาองักฤษในยุคศตวรรษที ่21 ตอ้งรูก้่อนเขยีนบทเรยีน คอื ลกัษณะของผูเ้รยีนในศตวรรษ
ที ่21 ทกัษะทีจ่ าเป็นและผลการเรยีนรูท้ีผู่ส้อนตอ้งตัง้เป้าหมาย น าองคค์วามรูห้ลกัๆ ทีส่ าคญัทัง้หลายในการสอน
ภาษาอังกฤษเพื่อจุดมุ่งหมายเฉพาะ (ESP) ตัง้แต่การวิเคราะห์ความต้องการของผู้เรียน (Dudley-Evan &  
St. John, 1998) การพรรณนาดา้นภาษาหรอืการสอนภาษา (language description) ทฤษฎกีารเรยีนรู ้(learning 
theory) ต่างๆ มาบูรณาการในการออกแบบบทเรยีนและการจดัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษโดยต้องไม่ลมื
สอดแทรกมติดิา้นวฒันธรรมของเจา้ของภาษาและวฒันธรรมของการเป็นพลเมอืงโลก เพื่อใหผู้เ้รยีนไดต้ระหนัก
และเขา้ใจในความเหมอืนและความแตกต่างและสามารถพฒันาตนเองในการใชภ้าษาเป้าหมายที่ได้เรยีนรูไ้ด้
อย่างมปีระสทิธภิาพรวมถงึการมคีุณลกัษณะของความเป็นผูเ้รยีนในศตวรรษที่ 21 ซึ่งเป็นหนึ่งในภารกจิส าคญั
ของผูส้อนในศตวรรษที ่21 
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